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The Sleeping Beauty in the Wood
ねむれる森の美女
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どんなおはなし？　生まれたおひめさまに、まねかれなかった年よりのようせいが、のろいをかけました。「つむで手を

さして死ぬ」――わかいようせいはそれを、百年のねむりにかえて……。

There were formerly a King and a Queen, who were so sorry that they had no

children, so sorry that it cannot be expressed. They went to all the waters in the

world; vows, pilgrimages, all ways were tried and all to no purpose. At last,

however, the Queen proved with child, and was brought to bed of a daughter.

There was a very fine christening; and the Princess had for her godmothers all

the Fairies they could find in the whole kingdom (they found seven), that every

one of them might give her a gift, as was the custom of Fairies in those days, and

that by this means the Princess might have all the perfections imaginable.

After the ceremonies of the christening were over, all the company returned to

the King's palace, where was prepared a great feast for the Fairies. There was

placed before every one of them a magnificent cover with a case of massive gold,

wherein were a spoon, knife and fork, all of pure gold set with diamonds and

rubies. But as they were all sitting down at table, they saw come into the hall a

very old Fairy whom they had not invited, because it was above fifty years since

she had been out of a certain tower, and she was believed to be either dead or

inchanted. The King ordered her a cover, but could not furnish her with a case of

gold as the others, because they had seven only made for the seven Fairies. The

old Fairy fancied she was slighted, and muttered some threat between her teeth.

One of the young Fairies, who sat by her, overheard how she grumbled; and

judging that she might give the little Princess some unlucky gift, went, as soon as

they rose from the table, and hid herself behind the hangings, that she might
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speak last, and repair, as much as possible she could, the evil which the old Fairy

might intend.

In the mean while all the Fairies began to give their gifts to the Princess. The

youngest gave her for gift, that she should be the most beautiful person in the

world; the next, that she should have the wit of an angel; the third, that she

should have a wonderful grace in every thing she did; the fourth, that she should

dance perfectly well; the fifth, that she should sing like a nightingale; and the

sixth, that she should play upon all kinds of music to the utmost perfection.

The old Fairy's turn coming next, with a head shaking more with spite than age,

she said, that the Princess should have her hand pierced with a spindle, and die

of the wound. This terrible gift made the whole company tremble, and every body

fell a-crying.

At this very instant the young Fairy came out from behind the hangings, and

spake these words aloud:

"Be reassured, O King and Queen; your daughter shall not die of this disaster: it

is true, I have no power to undo intirely what my elder has done. The Princess

shall indeed pierce her hand with a spindle; but instead of dying, she shall only

fall into a profound sleep, which shall last a hundred years; at the expiration of

which a king's son shall come and awake her."

The King, to avoid the misfortune foretold by the old Fairy, caused immediately

proclamations to be made, whereby every-body was forbidden, on pain of death,

to spin with a distaff and spindle or to have so much as any spindle in their

houses.

About fifteen or sixteen years after, the King and Queen being gone to one of

their houses of pleasure, the young Princess happened one day to divert herself

running up and down the palace; when going up from one apartment to another,

she came into a little room on the top of a tower, where a good old woman, alone,
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was spinning with her spindle. This good woman had never heard of the King's

proclamation against spindles.

"What are you doing there, Goody?" said the Princess.

"I am spinning, my pretty child," said the old woman, who did not know who she

was.

"Ha!" said the Princess, "this is very pretty; how do you do it? Give it to me, that

I may see if I can do so." She had no sooner taken the spindle into her hand,

than, whether being very hasty at it, somewhat unhandy, or that the decree of

the Fairy had so ordained it, it ran into her hand, and she fell down in a swoon.

The good old woman not knowing very well what to do in this affair, cried out for

help. People came in from every quarter in great numbers; they threw water upon

the Princess's face, unlaced her, struck her on the palms of her hands, and

rubbed her temples with Hungary-water; but nothing would bring her to herself.

And now the King, who came up at the noise, bethought himself of the prediction

of the Fairies, and judging very well that this must necessarily come to pass,

since the Fairies had said it, caused the Princess to be carried into the finest

apartment in his palace, and to be laid upon a bed all embroidered with gold and

silver. One would have taken her for an angel, she was so very beautiful; for her

swooning away had not diminished one bit of her complexion; her cheeks were

carnation, and her lips like coral; indeed her eyes were shut, but she was heard to

breathe softly, which satisfied those about her that she was not dead. The King

commanded that they should not disturb her, but let her sleep quietly till her hour

of awakening was come.

The good Fairy, who had saved her life by condemning her to sleep a hundred

years, was in the kingdom of Matakin, twelve thousand leagues off, when this

accident befell the Princess; but she was instantly informed of it by a little dwarf,

who had boots of seven leagues, that is, boots with which he could tread over

seven leagues of ground at one stride. The Fairy came away immediately, and she
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arrived, about an hour after, in a fiery chariot, drawn by dragons. The King

handed her out of the chariot, and she approved every thing he had done; but, as

she had a very great foresight, she thought, when the Princess should awake, she

might not know what to do with herself, being all alone in this old palace; and this

was what she did: She touched with her wand every thing in the palace (except

the King and the Queen), governesses, maids of honour, ladies of the

bedchamber, gentlemen, officers, stewards, cooks, under-cooks, scullions,

guards, with their beef-eaters, pages, footmen; she likewise touched all the

horses which were in the stables, as well as their grooms, the great dogs in the

outward court, and pretty little Mopsey too, the Princess's little spaniel-bitch,

which lay by her on the bed.

Immediately upon her touching them, they all fell asleep, that they might not

awake before their mistress, and that they might be ready to wait upon her when

she wanted them. The very spits at the fire, as full as they could hold of

partridges and pheasants, did fall asleep, and the fire likewise. All this was done

in a moment. Fairies are not long in doing their business.

And now the King and the Queen, having kissed their dear child without waking

her, went out of the palace, and put forth a proclamation, that nobody should

dare to come near it. This, however, was not necessary; for, in a quarter of an

hour's time, there grew up, all round about the park, such a vast number of trees,

great and small, bushes and brambles, twining one within another, that neither

man nor beast could pass thro'; so that nothing could be seen but the very top of

the towers of the palace; and that too, not unless it was a good way off. Nobody

doubted but the Fairy gave herein a sample of her art, that the Princess, while

she continued sleeping, might have nothing to fear from any curious people.
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"THE PRINCE ENQUIRES OF THE AGED COUNTRYMAN"

When a hundred years were gone and past, the son of the King then reigning, and

who was of another family from that of the sleeping Princess, being gone a-

hunting on that side of the country, asked, what were those towers which he saw

in the middle of a great thick wood? Every one answered according as they had

heard; some said that it was a ruinous old castle, haunted by spirits; others, that

all the sorcerers and witches of the country kept there their sabbath, or nights

meeting. The common opinion was that an Ogre[1] lived there, and that he

carried thither all the little children he could catch, that he might eat them up at

his leisure, without any-body's being able to follow him, as having himself, only,

the power to pass thro' the wood.

[1] Ogre is a giant, with long teeth and claws, with a raw head and bloody-bones,

who runs away with naughty little boys and girls, and eats them up. [Note by the

translator.]

The Prince was at a stand, not knowing what to believe, when a very aged

countryman spake to him thus: "May it please your Royal Highness, it is now
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above fifty years since I heard my father, who had heard my grandfather, say

that there then was in this castle, a Princess, the most beautiful was ever seen;

that she must sleep there a hundred years, and should be awaked by a king's son;

for whom she was reserved." The young Prince was all on fire at these words,

believing, without a moment's doubt, that he could put an end to this rare

adventure; and pushed on by love and honour resolved that moment to look into

it.

Scarce had he advanced towards the wood, when all the great trees, the bushes

and brambles, gave way of themselves to let him pass thro'; he walked up to the

castle which he saw at the end of a large avenue which he went into; and what a

little surprised him was, that he saw none of his people could follow him, because

the trees closed again, as soon as he had pass'd thro' them. However, he did not

cease from continuing his way; a young and amorous Prince is always valiant. He

came into a spacious outward court, where everything he saw might have frozen

up the most fearless person with horror. There reigned over all a most frightful

silence; the image of death everywhere shewed itself, and there was nothing to

be seen but stretched out bodies of men and animals, all seeming to be dead. He,

however, very well knew, by the ruby faces and pimpled noses of the beef-eaters,

that they were only asleep; and their goblets, wherein still remained some drops

of wine, shewed plainly, that they fell asleep in their cups.

He then crossed a court paved with marble, went up the stairs, and came into the

guard-chamber, where the guards were standing in their ranks, with their

muskets upon their shoulders, and snoring as loud as they could. After that he

went through several rooms full of gentlemen and ladies, all asleep, some

standing, others sitting. At last he came into a chamber all gilded with gold,

where he saw, upon a bed, the curtains of which were all open, the finest sight

was ever beheld: a Princess, who appeared to be about fifteen or sixteen years of

age, and whose bright, and in a manner resplendent beauty, had somewhat in it
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divine. He approached with trembling and admiration, and fell down before her

upon his knees.

"HE SAW, UPON A BED, THE FINEST SIGHT WAS EVER BEHELD"

And now, as the inchantment was at an end, the Princess awaked, and looking on

him with eyes more tender than the first view might seem to admit of: "Is it you,

my Prince," said she to him, "you have tarried long."

The Prince, charmed with these words, and much more with the manner in which

they were spoken, knew not how to shew his joy and gratitude; he assured her,

that he loved her better than he did himself; his discourse was not well

connected, but it pleased her all the more; little eloquence, a great deal of love.

He was more at a loss than she, and we need not wonder at it; she had time to

think on what to say to him; for it is very probable (though history mentions

nothing of it) that the good Fairy, during so long a sleep, had entertained her

with pleasant dreams. In short, when they talked four hours together, they said

not half what they had to say.
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In the mean while, all the palace awaked; every one thought upon their particular

business; and as all of them were not in love, they were ready to die for hunger;

the chief lady of honour, being as sharp set as other folks, grew very impatient,

and told the Princess aloud, That supper was served up. The Prince helped the

Princess to rise, she was entirely dressed, and very magnificently, but his Royal

Highness took care not to tell her that she was dressed like his great grand-

mother, and had a point-band peeping over a high collar; she looked not a bit the

less beautiful and charming for all that.

They went into the great hall of looking-glasses, where they supped, and were

served by the Princess's officers; the violins and hautboys played old tunes, but

very excellent, tho' it was now above a hundred years since they had been played;

and after supper, without losing any time, the lord almoner married them in the

chapel of the castle, and the chief lady of honour drew the curtains. They had but

very little sleep; the Princess had no occasion, and the Prince left her next

morning to return into the city, where his father must needs have been anxious

on his account. The Prince told him that he lost his way in the forest, as he was

hunting, and that he had lain at the cottage of a collier, who gave him cheese and

brown bread.

The King his father, who was of an easy disposition, believed him; but his mother

could not be persuaded this was true; and seeing that he went almost every day

a-hunting, and that he always had some excuse ready when he had laid out three

or four nights together, she no longer doubted he had some little amour, for he

lived with the Princess above two whole years, and had by her two children, the

eldest of which, who was a daughter, was named Aurora, and the youngest, who

was a son, they called Day, because he was even handsomer and more beautiful

than his sister.

The Queen said more than once to her son, in order to bring him to speak freely

to her, that a young man must e'en take his pleasure; but he never dared to trust

her with his secret; he feared her, tho' he loved her; for she was of the race of the
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Ogres, and the King would never have married her, had it not been for her vast

riches; it was even whispered about the court, that she had Ogreish inclinations,

and that, whenever she saw little children passing by, she had all the difficulty in

the world to refrain from falling upon them. And so the Prince would never tell

her one word.

But when the King was dead, which happened about two years afterwards; and he

saw himself lord and master, he openly declared his marriage; and he went in

great ceremony to fetch his Queen from the castle. They made a magnificent

entry into the capital city, she riding between her two children.

Some time after, the King went to make war with the Emperor Cantalabutte, his

neighbour. He left the government of the kingdom to the Queen his mother, and

earnestly recommended to her care his wife and children. He was like to be at war

all the summer, and as soon as he departed, the Queen-mother sent her

daughter-in-law and her children to a country-house among the woods, that she

might with the more ease gratify her horrible longing.

"'I WILL HAVE IT SO,' REPLIED THE QUEEN, 'AND WILL EAT HER WITH A SAUCE ROBERT'"
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Some few days afterwards she went thither herself, and said to her clerk of the

kitchen:

"I have a mind to eat little Aurora for my dinner to morrow."

"Ah! Madam," cried the clerk of the kitchen.

"I will have it so," replied the Queen (and this she spake in the tone of an Ogress,

who had a strong desire to eat fresh meat), "and will eat her with a Sauce

Robert."[2]

[2] This is a French sauce, made with onions shredded and boiled tender in

butter, to which is added vinegar, mustard, salt, pepper, and a little wine. [Note

by the translator.]

The poor man knowing very well that he must not play tricks with Ogresses, took

his great knife and went up into little Aurora's chamber. She was then four years

old, and came up to him jumping and laughing, to take him about the neck, and

ask him for some sugar-candy. Upon which he began to weep, the great knife fell

out of his hand, and he went into the back-yard, and killed a little lamb, and

dressed it with such good sauce, that his mistress assured him she had never

eaten anything so good in her life. He had at the same time taken up little Aurora,

and carried her to his wife, to conceal her in the lodging he had at the end of the

court yard.

About eight days afterwards, the wicked Queen said to the clerk of the kitchen:

"I will sup upon little Day."

He answered not a word, being resolved to cheat her, as he had done before. He

went to find out little Day, and saw him with a little foil in his hand, with which he

was fencing with a great monkey; the child being then only three years of age. He

took him up in his arms, and carried him to his wife, that she might conceal him in

her chamber along with his sister, and in the room of little Day cooked up a young

kid very tender, which the Ogress found to be wonderfully good.
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This was hitherto all mighty well: but one evening this wicked Queen said to her

clerk of the kitchen:

"I will eat the Queen with the same sauce I had with her children."

It was now that the poor clerk of the kitchen despaired of being able to deceive

her. The young Queen was turned of twenty, not reckoning the hundred years she

had been asleep: her skin was somewhat tough, tho' very fair and white; and how

to find in the yard a beast so firm, was what puzzled him. He took then a

resolution, that he might save his own life, to cut the Queen's throat; and going

up into her chamber, with intent to do it at once, he put himself into as great a

fury as he could possibly, and came into the young Queen's room with his dagger

in his hand. He would not, however, surprise her, but told her, with a great deal

of respect, the orders he had received from the Queen-mother.

"Do it, do it," said she stretching out her neck, "execute your orders, and then I

shall go and see my children, my poor children, whom I so much and so tenderly

loved," for she thought them dead ever since they had been taken away without

her knowledge.

"No, no, Madam," cried the poor clerk of the kitchen, all in tears, "you shall not

die, and yet you shall see your children again; but it must be in my lodgings,

where I have concealed them, and I shall deceive the Queen once more, by giving

her in your stead a young hind."

Upon this he forthwith conducted her to his chamber; where leaving her to

embrace her children, and cry along with them, he went and dressed a hind,

which the Queen had for her supper, and devoured it with the same appetite, as if

it had been the young Queen. Exceedingly was she delighted with her cruelty, and

she had invented a story to tell the King, at his return, how ravenous wolves had

eaten up the Queen his wife, and her two children.

One evening, as she was, according to her custom, rambling round about the

courts and yards of the palace, to see if she could smell any fresh meat, she
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heard, in a ground-room little Day crying, for his mamma was going to whip him,

because he had been naughty; and she heard, at the same time, little Aurora

begging pardon for her brother.

The Ogress presently knew the voice of the Queen and her children, and being

quite mad that she had been thus deceived, she commanded next morning, by

break of day (with a most horrible voice, which made every body tremble) that

they should bring into the middle of the great court a large tub, which she caused

to be filled with toads, vipers, snakes, and all sorts of serpents, in order to have

thrown into it the Queen and her children, the clerk of the kitchen, his wife and

maid; all whom she had given orders should be brought thither with their hands

tied behind them.

They were brought out accordingly, and the executioners were just going to

throw them into the tub, when the King (who was not so soon expected) entered

the court on horse-back (for he came post) and asked, with the utmost

astonishment, what was the meaning of that horrible spectacle? No one dared to

tell him; when the Ogress, all inraged to see what had happened, threw herself

head-foremost into the tub, and was instantly devoured by the ugly creatures she

had ordered to be thrown into it for others. The King could not but be very sorry,

for she was his mother; but he soon comforted himself with his beautiful wife, and

his pretty children.
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The Moral

To get as prize a husband rich and gay.
Of humour sweet, with many years to stay,
Is natural enough, 'tis true;
To wait for him a hundred years,
And all that while asleep, appears
A thing entirely new.
Now at this time of day,
Not one of all the sex we see
Doth sleep with such profound tranquillity:
But yet this Fable seems to let us know
That very often Hymen's blisses sweet,
Altho' some tedious obstacles they meet,
Are not less happy for approaching slow.
'Tis nature's way that ladies fair
Should yearn conjugal joys to share;
And so I've not the heart to preach
A moral that's beyond their reach.
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和訳 ねむれる森の美女（The Sleeping Beauty in the Wood）

むかし、王さまとおきさきさまがいました。二人には子どもがいなかったので、言葉にできないほど悲しん

でいました。二人は世界中のききめのあるおんせんへ行き、神さまにねがいをかけたり、おまいりの旅をし

たり、ありとあらゆることをためしましたが、何のかいもありませんでした。けれども、とうとうおきさき

さまに赤ちゃんができて、女の子が生まれました。とてもりっぱな名づけのおいわいが開かれました。おひ

めさまの名づけ親には、国中で見つけられるかぎりのようせいたち（見つかったのは七人）がえらばれまし

た。そのころのようせいのならわしどおり、一人一人がおひめさまにおくり物をして、おひめさまが考えら

れるかぎりのすばらしいものを、すべてそなえられるようにするためでした。

名づけのぎしきがおわると、みんなは王さまのごてんにもどりました。そこでは、ようせいたちのために大

きなうたげが用意されていました。ようせいたちの一人一人の前には、すばらしい食事のせきが用意され、

どっしりした金のケースの中には、スプーンとナイフとフォークが入っていました。どれも、ダイヤモンド

とルビーをちりばめた、じゅんきんでできていました。ところが、みんながテーブルにつこうとしたとき、

まねかれていなかった、とても年をとったようせいが広間に入ってくるのが見えました。このようせいは五

十年いじょうも、あるとうから出てきたことがなかったので、もう死んでしまったか、まほうにかけられて

しまったと思われていたのです。王さまはこのようせいにも食事のせきを用意させましたが、ほかのようせ

いたちのような金のケースはあげられませんでした。七人のようせいのために、七つしか作らせていなかっ

たからです。年よりのようせいは、自分がばかにされたと思いこみ、歯のあいだから、ぶつぶつとおどしの

言葉をつぶやきました。そばにすわっていたわかいようせいの一人が、年よりのようせいがぶつぶつ言うの

を耳にしました。そして、小さなおひめさまにわるいおくり物をするかもしれないと考えて、テーブルから

立ち上がるとすぐに、かべかけのうしろにかくれました。自分がさいごに話して、年よりのようせいがしよ

うとしているわるいことを、できるだけとりけすためでした。

そのあいだに、ようせいたちはみんな、おひめさまにおくり物をし始めました。いちばんわかいようせい

は、おひめさまが世界一美しい人になるようにというおくり物をしました。つぎのようせいは天使のような

かしこさを、三番目は何をしてもすばらしく上品であるように、四番目はダンスがじょうずにできるよう

に、五番目はナイチンゲールのように歌えるように、そして六番目は、どんながっきでもこの上なくじょう

ずにひけるように、というおくり物をしました。

つぎは年よりのようせいの番でした。年のせいというより、いじわるな気持ちで頭をぶるぶるふるわせなが

ら、おひめさまは糸をつむぐ「つむ」で手をさして、そのきずで死ぬだろう、と言いました。このおそろし

いおくり物に、みんなはふるえ上がり、だれもがなき出しました。

ちょうどそのとき、わかいようせいがかべかけのうしろから出てきて、大きな声でこう言いました。

「王さま、おきさきさま、ご安心ください。おひめさまは、このわざわいで死ぬことはありません。たしか

に、わたしには、年上のようせいがしたことを、すっかりとりけす力はありません。おひめさまは、たしか

につむで手をさしてしまいます。でも、死ぬかわりに、ふかいねむりにつくだけです。そのねむりは百年つ

づき、百年たつと、ある王子さまがやって来て、おひめさまを目ざめさせるでしょう」
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王さまは、年よりのようせいが言ったわざわいをさけるために、すぐにおふれを出させました。それは、糸

まきぼうとつむで糸をつむぐことも、家につむを一本おいておくことさえも、だれにもきんじる、やぶった

者は死けいにする、というものでした。

それから十五、六年たったころ、王さまとおきさきさまが、べっそうの一つへ出かけているあいだに、わか

いおひめさまはある日、ごてんの中をあちこちかけまわって遊んでいました。部屋から部屋へと上がってい

くうちに、とうのてっぺんの小さな部屋に来ました。そこでは、人のいいおばあさんが一人で、つむを使っ

て糸をつむいでいました。このおばあさんは、つむをきんじる王さまのおふれのことを、一度も聞いたこと

がなかったのです。

「おばあさん、そこで何をしているの？」とおひめさまは言いました。

「糸をつむいでいるんですよ、かわいいおじょうさん」とおばあさんは言いました。おばあさんは、それが

だれだか知らなかったのです。

「まあ！」とおひめさまは言いました。「なんてすてきなんでしょう。どうやるの？わたしにもかしてちょ

うだい。できるかどうか、やってみたいの」おひめさまがつむを手に取ったとたん、あわてすぎたのか、少

しぶきようだったのか、それともようせいの言葉でそうなるように決まっていたのか、つむがおひめさまの

手にささり、おひめさまは気をうしなってたおれてしまいました。

人のいいおばあさんは、どうしたらいいのかよくわからず、大声で助けをよびました。あちこちから、たく

さんの人がかけつけてきました。みんなはおひめさまの顔に水をかけ、服のひもをゆるめ、手のひらをたた

き、こめかみを気つけ薬の水でこすりましたが、何をしても、おひめさまは気がつきませんでした。

そこへ、さわぎを聞いてかけつけた王さまは、ようせいたちのよげんを思い出しました。ようせいたちがそ

う言ったのだから、こうなるのはさけられないことだと、よくわかっていたので、おひめさまをごてんでい

ちばんりっぱな部屋へ運ばせ、金と銀のししゅうをしたベッドにねかせました。おひめさまはとても美しか

ったので、天使とまちがえられそうなほどでした。気をうしなっても、顔の色つやは少しもおとろえておら

ず、ほおはなでしこ色、くちびるはさんごのようでした。たしかに目はとじていましたが、しずかに息をし

ているのが聞こえたので、まわりの人たちは、おひめさまが死んでいないとわかって安心しました。王さま

は、おひめさまのじゃまをしないで、目ざめる時が来るまで、しずかにねかせておくように言いつけまし

た。

百年ねむらせることで、おひめさまの命をすくったよいようせいは、このできごとがおひめさまにおこった

とき、一万二千リーグ（何万キロ）もはなれたマタキン王国にいました。けれども、すぐに小人がそれを知

らせました。この小人は七リーグぐつをはいていました。それは、ひとまたぎで七リーグも進めるくつで

す。ようせいはすぐに出発して、一時間ほどあとに、りゅうの引くほのおの車に乗って、とうちゃくしまし

た。王さまはようせいの手を取って車からおろしました。ようせいは、王さまのしたことをすべてよしとし

ました。けれども、とても先のことまで見通すようせいだったので、おひめさまが目をさましたとき、この

古いごてんにたった一人では、どうしていいかわからないだろうと考えました。そこで、こうしたのです。

ようせいはつえで、ごてんの中のすべての人（王さまとおきさきさまはべつです）にさわりました。おせわ

がかり、おそばにつかえるむすめたち、おつきの女の人たち、家来の男の人たち、役人、まかないがかり、

りょうり番、見ならいのりょうり番、皿あらい、見はりの人とその下ではたらく番人たち、小さなおつきの
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少年たち、めしつかい。それから、馬小屋の馬たちと馬のせわがかり、外の中庭にいる大きな犬たち、それ

に、おひめさまのベッドでそばにねていた、おひめさまの小さなスパニエル犬の、かわいいモプシーにもさ

わりました。

ようせいがさわったとたん、みんなねむってしまいました。ご主人のおひめさまより先に目をさまさないよ

うに、そしておひめさまが用事のあるとき、すぐにおつかえできるようにするためでした。だんろの火にか

かった、ヤマウズラやキジがいっぱいにささった、やきぐしまでねむってしまい、火もねむってしまいまし

た。これがみんな、あっというまにおこなわれました。ようせいは、仕事をするのに時間がかからないので

す。

それから王さまとおきさきさまは、かわいいむすめを起こさないようにそっとキスをして、ごてんを出てい

き、だれもごてんに近づいてはならない、というおふれを出しました。けれども、そんなおふれはいりませ

んでした。十五分もすると、ごてんの庭のまわりにぐるりと、大きな木や小さな木、しげみやイバラが、た

がいにからみ合いながら数えきれないほど生えてきて、人もけものも通りぬけられなくなったからです。見

えるのはごてんのとうのてっぺんだけで、それもずいぶん遠くからでなければ見えませんでした。おひめさ

まがねむっているあいだ、知りたがりやの人たちのせいでこわい思いをしないようにと、ようせいがここで

もまほうの力を見せたのだと、だれもがうたがいませんでした。

「王子は、年とったいなかの人にたずねる」（さし絵の言葉）

百年がすぎたとき、そのころ国をおさめていた王さまの王子が――ねむっているおひめさまとはべつの家の

人でした――その地方へかりに出かけて、大きなふかい森のまん中に見えるあのとうは何かと、たずねまし

た。みんなは、聞いたとおりに答えました。こわれかけた古いおしろで、おばけが出るという人もいれば、

その地方のまほう使いやまじょがみんな、あそこで夜の集まりをしているという人もいました。いちばん多

かったのは、あそこには人食いおに[1]がすんでいて、つかまえた小さな子どもたちをみんなあそこへつれて

いき、ゆっくり食べてしまうのだ、というものでした。森を通りぬけられるのはおにだけなので、だれもあ

とを追うことができないというのです。

[1] 人食いおにとは、長い歯とつめを持った大男で、おそろしいすがたをしていて、わるい子どもをさらって

食べてしまうと言われるものです。〔ほんやくした人の注〕

王子がどう考えていいかわからずにいると、とても年をとったいなかの人が、こう話しかけました。「王子

さま、おそれながら申し上げます。もう五十年いじょうも前のことですが、わたしは父から聞きました。父

はわたしのおじいさんから聞いたのですが、そのころ、このおしろには、見たこともないほど美しいおひめ

さまがいて、百年ねむらなければならず、王子さまに目ざめさせてもらうのだそうです。そのおひめさま

は、その王子さまのために、とっておかれているのだと」わかい王子はこの言葉を聞いて、むねがもえるよ

うな気持ちになりました。自分ならこのめずらしいぼうけんをなしとげられると、少しもうたがわずにしん

じこみ、こいとほこりにつきうごかされて、すぐにたしかめに行こうと決めました。

王子が森へ向かって進むと、すぐに、大きな木もしげみもイバラも、ひとりでに道をあけて、王子を通して

くれました。王子は大きな道の先に見えるおしろへ向かって歩いていきました。少しおどろいたのは、王子

が通りすぎるとすぐに木々がまたとじてしまって、おともの者がだれもついてこられないことでした。それ

でも王子は、そのまま進みつづけました。わかくて、こいをしている王子は、いつだってゆうかんなもので
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す。王子が広い外の中庭に入ると、そこで目にするものは、どんなにこわいもの知らずの人でも、ぞっとし

てこおりつきそうなものばかりでした。あたりはおそろしいほどしずまりかえり、どこもかしこも死んだよ

うで、人や動物が、みな死んだように横たわっているのしか見えませんでした。けれども王子には、番人た

ちの赤い顔と、ぶつぶつのできた鼻を見て、ねむっているだけだとよくわかりました。それに、さかずきに

まだぶどう酒が少しのこっているのを見れば、飲んでいるうちにねむってしまったのは明らかでした。

それから王子は大理石をしきつめた中庭をわたり、かいだんを上がって、見はりの部屋に入りました。そこ

では見はりの人たちが、鉄ぽうをかたにかついで列をつくって立ったまま、大きないびきをかいていまし

た。そのあと王子は、男の人や女の人がいっぱいいる部屋を、いくつも通りぬけました。みんなねむってい

て、立っている人もいれば、すわっている人もいました。とうとう王子は、すみずみまで金でかざられた部

屋に入りました。そこで王子は、カーテンがすっかり開いたベッドの上に、これまでだれも見たことがない

ほどすばらしいものを見ました。十五、六さいくらいのおひめさまで、そのかがやくような美しさには、ど

こか神さまのようなところがありました。王子はふるえながら、うっとりと近づいていき、おひめさまの前

にひざまずきました。

「王子は、ベッドの上に、これまでだれも見たことがないほどすばらしいものを見た」（さし絵の言葉）

そして今、まほうがとけて、おひめさまが目をさましました。おひめさまは、はじめて会ったとは思えない

ほどやさしい目で王子を見つめて言いました。「あなたなのですね、わたしの王子さま。ずいぶんお待ちし

ましたわ」

王子はこの言葉に、そしてそれいじょうにその言い方にうっとりして、よろこびと感しゃの気持ちを、どう

あらわしていいかわかりませんでした。王子は、自分よりもおひめさまのことがすきだと言いました。話は

あまりつじつまが合っていませんでしたが、そのほうがかえっておひめさまにはうれしかったのです。口べ

たでも、気持ちはいっぱいだったのですから。王子のほうが、おひめさまよりもどぎまぎしていましたが、

それもふしぎではありません。おひめさまには、何を話そうか考える時間があったのです。というのも、た

ぶん（お話には何も書いてありませんが）、よいようせいが、長いねむりのあいだ、楽しいゆめを見させて

くれていたのでしょうから。つまり、二人は四時間も話しつづけましたが、話したいことの半分も話せませ

んでした。

そのあいだに、ごてんじゅうの人が目をさましました。みんな、それぞれ自分の仕事のことを考えました。

みんながみんな、こいをしているわけではなかったので、おなかがすいて死にそうでした。おそばにつかえ

る女の人のかしらも、ほかの人と同じようにおなかがぺこぺこだったので、待ちきれなくなって、おひめさ

まに大きな声で、夕食の用意ができました、と言いました。王子はおひめさまが起き上がるのを手つだいま

した。おひめさまはすっかり服を着ていて、とてもりっぱな服でした。でも王子さまは、それが自分のひい

おばあさんのような服で、高いえりの上から、ひだのついたえりかざりがのぞいていることは、言わないよ

うに気をつけました。それでも、おひめさまの美しさやかわいらしさは、少しもかわりませんでした。

二人は大きなかがみの間に入り、そこで夕食をとりました。おひめさまの家来たちが食事のせわをしまし

た。バイオリンやオーボエが古い曲をかなでましたが、もう百年いじょうもえんそうされていなかったの

に、とてもすばらしいものでした。夕食のあと、すぐに、ごてんの神父さまが、おしろの礼はいどうで二人

をけっこんさせました。そして、おそばにつかえる女の人のかしらが、カーテンをしめました。二人はほと
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んどねむりませんでした。おひめさまは、ねむるひつようがなかったのです。王子はつぎの朝、おひめさま

のもとをはなれて町へ帰りました。お父さんが、きっと心配しているにちがいなかったからです。王子はお

父さんに、かりをしているうちに森で道にまよい、炭やきの小屋にとめてもらって、チーズと黒パンをごち

そうになったと話しました。

王さまは人がよかったので、王子の話をしんじましたが、お母さんは、それがほんとうだとは思えませんで

した。王子がほとんど毎日のようにかりに出かけ、三ばんも四ばんも家をあけたときには、いつも何か言い

わけを用意していたので、お母さんは、王子にはすきな人がいるにちがいないと思うようになりました。じ

っさい王子は、まる二年いじょうもおひめさまといっしょにくらし、二人の子どもが生まれていたのです。

上の子は女の子で、オーロラ（夜明け）と名づけられ、下の子は男の子で、デイ（昼）とよばれました。お

姉さんよりももっとかわいらしくて、美しかったからです。

おきさきさまは、王子が心をひらいて話すようにと、わかい人は楽しまなくてはね、と何度も言いました。

けれども王子は、どうしても自分のひみつをうちあける気になれませんでした。お母さんのことはすきでし

たが、こわかったのです。お母さんは人食いおにの一族の生まれで、王さまは、お母さんがたいへんなお金

持ちでなかったら、けっしてけっこんしなかったでしょう。ごてんでは、ひそひそとうわさされていまし

た。おきさきさまには人食いおにの血がまじっていて、小さな子どもが通りかかるのを見ると、とびかかり

たいのをこらえるのに、たいへんくろうしているのだと。それで王子は、お母さんにはひとことも話そうと

しませんでした。

けれども、それから二年ほどして王さまがなくなり、王子が国の王さまになると、王子はけっこんしている

ことをみんなに知らせ、たいそうりっぱな行列をつくって、おしろへおきさきをむかえに行きました。二人

ははなやかに都に入っていき、おきさきは二人の子どものあいだで、馬に乗っていきました。

しばらくして、王さまは、となりの国のカンタラビュットこうていと、いくさをしに出かけました。王さま

は国をおさめる仕事を、母のおきさきさまにまかせ、自分のおきさきと子どもたちのことを、くれぐれもよ

ろしくとたのみました。王さまは夏のあいだずっと、いくさに出ていることになりそうでした。王さまが出

かけるとすぐに、母のおきさきさまは、自分のおそろしいのぞみをかなえやすくするために、わかいおきさ

きと子どもたちを、森の中のいなかのやしきへやりました。

「『わたしはそうしたいのだ』とおきさきさまは答えた。『ロベールソースをつけて食べるのだ』」（さし絵の言葉）

何日かして、おきさきさまは自分もそこへ出かけていき、りょうりがかりのかしらに、こう言いました。

「明日のお昼ごはんに、小さなオーロラを食べたいね」

「ああ！おきさきさま」とりょうりがかりのかしらはさけびました。

「そうしたいのだ」とおきさきさまは答えました（それは、新しい肉を食べたくてたまらない、人食いおに

の女の声でした）。「ロベールソースをつけて食べるのだ」[2]

[2] これはフランスのソースで、細かくきざんだタマネギをバターでやわらかくにて、そこにす、マスター

ド、しお、こしょう、それにぶどう酒を少し入れたものです。〔ほんやくした人の注〕
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かわいそうなりょうりがかりは、人食いおにの女にごまかしなどきかないことをよく知っていたので、大き

なほうちょうを持って、小さなオーロラの部屋へ上がっていきました。オーロラはそのとき四さいで、ぴょ

んぴょんはねて、わらいながらかけよってきて、りょうりがかりの首にだきつき、さとうがしをおねだりし

ました。それを見て、りょうりがかりはなき出してしまい、大きなほうちょうが手から落ちました。そして

うら庭へ行って小さな子ヒツジをしめ、とてもおいしいソースでりょうりしたので、おきさきさまは、こん

なにおいしいものは生まれてはじめて食べた、と言いました。りょうりがかりはそれと同時に、小さなオー

ロラをだき上げて自分のおくさんのところへつれていき、中庭のはずれにある自分のすまいに、かくしても

らいました。

八日ほどして、わるいおきさきさまは、りょうりがかりのかしらに言いました。

「夕ごはんに、小さなデイを食べるよ」

りょうりがかりは、ひとことも答えませんでした。前と同じように、だましてやろうと心に決めていたので

す。りょうりがかりが小さなデイをさがしに行くと、デイは小さな練習用のけんを手に、大きなサルとけん

の勝負ごっこをしていました。そのとき、デイはまだ三さいでした。りょうりがかりはデイをだき上げてお

くさんのところへつれていき、お姉さんといっしょに自分たちの部屋にかくしてもらいました。そしてデイ

のかわりに、とてもやわらかい子ヤギをりょうりしました。人食いおにの女は、それをたいそうおいしいと

思いました。

ここまでは、うまくいっていました。けれども、あるばん、このわるいおきさきさまは、りょうりがかりの

かしらに言いました。

「子どもたちと同じソースで、わかいおきさきを食べるよ」

こんどこそ、かわいそうなりょうりがかりは、もうだましきれないと、がっかりしました。わかいおきさき

は、ねむっていた百年を数えなければ、二十さいをすぎたところでした。はだは白くて美しかったのです

が、少しかたくなっていました。そんなにしっかりした肉のけものを、どうやって中庭で見つけたらいいの

か、りょうりがかりはこまってしまいました。そこでりょうりがかりは、自分の命を守るために、わかいお

きさきの命をうばおうと決心しました。そして、ひと思いにやってしまおうと、できるかぎりこわい気持ち

をふるいおこして、短いけんを手に、わかいおきさきの部屋へ上がっていきました。けれども、いきなりお

そいかかるようなことはせず、とても礼ぎ正しく、母のおきさきさまから受けた言いつけを話しました。

「どうぞ、どうぞ」とわかいおきさきは、首をさし出して言いました。「言いつけどおりになさい。そうす

れば、わたしはあの子たちに会いに行けます。あんなにもやさしくかわいがっていた、かわいそうなわたし

の子どもたちに」わかいおきさきは、子どもたちが知らないうちにつれていかれてから、ずっと死んでしま

ったと思っていたのです。

「いいえ、いいえ、おきさきさま」と、かわいそうなりょうりがかりは、なみだを流してさけびました。

「あなたさまは死にません。そして、お子さまたちにもまた会えます。でも、それはわたしのすまいでのこ

とです。わたしがお子さまたちをかくしているのです。おきさきさまのかわりに、わかいメスのシカをさし

出して、もう一度、あのおきさきさまをだましてみせます」
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そう言うとすぐに、りょうりがかりはわかいおきさきを自分の部屋へつれていき、子どもたちをだきしめ

て、いっしょになかせておいて、自分はメスのシカをりょうりしに行きました。おきさきさまはそれを夕食

に、まるでわかいおきさきであるかのように、同じくらいがつがつと食べてしまいました。おきさきさまは

自分のむごいしわざに大まんぞくで、王さまが帰ってきたら、おそろしいオオカミたちがおきさきと二人の

子どもを食べてしまったと話そうと、作り話まで考えていました。

あるばん、おきさきさまがいつものように、新しい肉のにおいがしないかと、ごてんの中庭やうら庭をうろ

ついていると、一階の部屋から、小さなデイのなき声が聞こえてきました。デイがいたずらをしたので、お

母さんがおしりをたたこうとしていたのです。同時に、小さなオーロラが、弟をゆるしてあげてとたのんで

いる声も聞こえました。

人食いおにの女は、すぐにそれがわかいおきさきと子どもたちの声だとわかりました。だまされていたと知

って、かんかんにおこり、つぎの朝、夜が明けるとすぐに（みんながふるえ上がるような、おそろしい声

で）大きなおけを中庭のまん中に運んでくるように言いつけました。そして、そのおけに、ヒキガエルやマ

ムシやヘビ、ありとあらゆるヘビを入れさせました。わかいおきさきと子どもたち、りょうりがかりのかし

らとそのおくさんと、めしつかいのむすめを、その中に投げこむためでした。みんな、手をうしろでしばら

れて、そこへつれてこられることになっていました。

言いつけどおり、みんなはつれてこられました。そして、役目の人たちが、今にもおけの中へ投げこもうと

したそのとき、王さまが（こんなに早く帰ってくるとは、だれも思っていませんでした）馬に乗って中庭に

入ってきました（馬を乗りついで、急いで来たのです）。王さまは、このおそろしいありさまはどういうこ

とかと、たいそうおどろいてたずねました。だれも、王さまに話そうとはしませんでした。すると人食いお

にの女は、思いどおりにならなかったことにかんかんにおこって、自分から頭を先にしておけの中にとびこ

み、ほかの人たちを投げこむために入れさせたいやな生き物たちに、たちまち食べられてしまいました。王

さまはやはりとても悲しみました。自分のお母さんだったからです。けれども、美しいおきさきとかわいい

子どもたちがいたので、すぐに元気をとりもどしました。

この話の教え
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お金持ちで明るいだんなさまを、ごほうびのように手に入れたい。

気だてがやさしくて、長く生きる人を。

それは、たしかに、ごくあたりまえのこと。

でも、その人を百年も待つなんて、

しかも、そのあいだずっとねむったまま、というのは、

まったく新しいことに思えます。

今の時代には、

女の人のだれ一人として、

こんなにふかく、おだやかにねむる人はいません。

けれども、このお話は教えてくれるようです。

けっこんのしあわせは、とてもあまいもので、

たとえ、うんざりするようなじゃまがあっても、

ゆっくりやってくるからといって、しあわせが少なくなるわけではないと。

美しい女の人たちが、

けっこんのよろこびをわかち合いたいとねがうのは、しぜんなこと。

だから、わたしには、とてもおせっきょうする気になれません。

とても守れそうにない教えなんて。
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たんご と クイズ ねむれる森の美女

Fairies ようせいたち spindle つむ（糸をつむぐ道具） tower とう

boots くつ（長ぐつ） dragons りゅう brambles イバラ

monkey サル

Q1 おひめさまの名づけ親としてまねかれたようせいは、何人？
な おや なんにん

① 三人
さんにん

② 十二人
じゅう に にん

③ 七人
しちにん

Q2 おひめさまは、何で手をさしてしまった？
なに て

① 糸をつむぐ「つむ」
いと

② ばらのとげ ③ ぬいばり

Q3 りょうりがかりは、オーロラのかわりに何をりょうりした？
なに

① 子ヤギ
こ

② 子ヒツジ
こ

③ メスのシカ

こたえ

Q1　③　国中で見つけられるかぎりのようせいをさがすと、七人見つかったので、その七人がまねかれました。
くになか み ななにん み ななにん

Q2　①　とうの上でおばあさんがつかっていたつむを手に取ったとたん、手にささってしまったのです。
うえ て と て

Q3　②　りょうりがかりはオーロラをかくして、かわりに子ヒツジをおいしいソースでりょうりしました。
こ
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